BILJIUB AHIJIIMCbKOI MOBHU HA HIJIEPJIAHJICBKY:
CYUYACHI TPOIIECH 3ANTIO3UYEHDb TA ACUMIJIAILIT

3pocmatoua 2noodanizayia ma MiNCHaApoOOHi KOHMAKMU RPU3EOOAMD
00 mozo, w0 6ce Oinbwie ninzeicmie euguarOmv npoodIEMU
MIICKYTbmYpHOT  KOMYHIKauii ma poni  aueniiicbkoi Moeu y
MIICHAPOOHOMY KOMYHIKQUIIHOMY npocmopi. Y Oauiii cmammi
PO3271A0A€CMbCA, AK AH2IIICLKOI0 MOBOIO CRIIKYIOMbCA HPEOCMAGHUKU
Koponiecmea Hioepnanoie, akum uuHomM iX aHenilicbka Mmoea
Giopi3HAECMbCA 6i0 CHAHOGPMHOT AH2TITICLKOT, @ MAKOXC AK came PioHa
MO8a MOBUIE 6NIIUEAE HA BUKOPUCHAHHA ZPAMAMUYHUX MA TEKCUYHUX
CMpPYKmyp ni0 4ac CniiKy8anHa an2aitiCbKolo M0o6oio.

Growing globalization and international contacts lead to more
linguistic research into the problems of cross-cultural communication
and the role of English in international communication. The article
deals with the English language spoken by the representatives of the
Netherlands, the ways their English is different from the Standard
English and how their native language influences the usage of
grammatical and lexical structures during communication in English.

Teputopis cydacHux HimepnanmuiB B pi3Hi iCTOpHYHI YacH 3a3HaBaia
BIUIMBY iHIMX MOB. [IpoTsrom 0araTboX pPOKiB OCHOBHHMH JDKEpEnaMu
3ar03u4eHb Yy HillepiaHIChKii MOBi Oynu JatvHa (MOBa MIKHApPOJHOTO
CHIJIKyBaHHS HapoAiB €Bpomnu y yacu CepeaHboBiu4sl) Ta (paHIly3bKa
(XVI-XVIII cr.), y XIX cr. nOoMiHaHTHY poOjib TodYaja BifirpaBaTH
HiMellbKa MOBa, 1 e michs [pyroi cBiToBoi BiifHM BOHA mOCTymuiIacs
KUTBKICTIO 3aIl03U4EHb aHTJIICHKIN cepel HOCIiB HiaepnaHacr)Koi'ls.

IHTeHCHBHI  mpollecH  3al03W4€Hb 3  AHIJIMCBKOI  MOBH  JIO
HIJICpIaHJICbKOI BiOYBAaIOThCS 3aBASKH JieKiibkoM (akrtopam. [lo-
nepiie, reorpadiune monoxenns Himepnauaie ta Benmukoi bpuranii
CHpUsie B3a€MO3B’SI3Ky MOB: cepen OputaHiiB HimepiiaHau € omHum i3
HAWMOMYJISIPHIIIMX MICIb BiAIOYMHKY Ha BUXIIHHUX y €BpOIi: 4d HE B
KOKHOMY BelnHKoMy Micti HigepnanaiB MoXHa MOYyTH OpUTaHCHKY
aHTJIHCHKY, SKa HampsMy B3aeMOJI€ 13 HifepiaaHAckKoo MoBoto. [Ipore,
BIUTUB aHIIIHCHKOT Ha HIJEPIaH/ICHKY MOXOAUTh HE jwmiie Bij Bemukoi
Bpuranii, ane # i3 Cnonydenux LltaTtiB AMepuku, ockineku came CILIA
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€ TPOBITHMKOM MAacoBOi KyJNbTypH, TIONYJIAPHOI HE TUIBKH B
Hinepnannax, a it B ycboMy cBiri'”. Takox, 0OMIBi MOBH (aHIIiiichKa Ta
HiZIepiaHIChbKa) HaJeXaTh JI0 TePMAaHCHKOI TPYIH MOB, IIO TIOXOMSATH Bij
OJIHi€T TparepMaHChbKOi MOBM — 3Bi[ICH BHUIUIMBAE CXOXKICTb MOBHHUX
CTPYKTYp Ta JIEKCHYHHX OJMHHIb HilepaHIChKOI Ta aHIIIiichKol MOB®.
Oxpemo BapTo 3rajaTd, 0 Ha JaHWW MOMeHT y Hinmepmangax xuBe
BEJIMKa KUTBKICTh iIMMIrpaHTiB 3 Adpuku, A3ii Ta JIaTHHCEKOT AMEpHKH,
y TOMY YHCIi i3 KOMMIIHIX KoNoHid HinepnanmiB, siki CHNIKYIOThCA i3
KOpIHHMM HacCeJIEeHHSM JIUIIE II100aIbHOI0 MOBOKO — aHTIIiHCBHKOIO.

Ha pmanuii MOMEHT TOTY)XHHMH  BIUIUB  aHIJIIHCBKOI  Ha
HiJepiaHJChKy MOBY Ha0yB HACTUIBKHM BEIIMKOI'0 PO3Maxy, IO MOYaB
BUKJIMKATH 3aHEMOKOEHHS HE TUIBKU y JIIHTBICTIB ¥ XKypHAIICTIB, aje
it y mepeciuHmx rpomazsH’,

Amnrmiiicbka MoBa BHUKIAAAcThesl y Himepnanmax 3 mMoyaTKOBOi LIKOJH.
Bci ¢inmbmu Ta Tenenepenadi aHMIHCHKOK WIyTh MOBOK OpUTIHATY i3
cyOTUTpaMH, TOMY W TepeciuHHi HiJepiaHIelb BiquyBae Ha coOl BIUIMB
anrmiiicbkkoi.  Hanpukiax, MoXHa — CIIOCTEpiraTd  HETUIOBI  JUIs
HiTepnaHAChKOI MOBH KOHCTPYKIii, IO € 3BOPOTHIM MEpeKiIaoM 3
aHIChKOT: bij de weg «— by the way (Hia. trouwens = BTiM); dat is alles
voor nu «— that’s all for now (uin. dat is voorlopig alles = 1ie, B ipuHIHMIIi,
Bce); niet mijn copje thee «— not my cup of tea (uin. dat is niks voor mij =
MeHi I1Ie He 1iKaBo); plakje cake «— piece of cake (nin. fluitje van een cent =
JLy)Ke JIerko); zie je later < see you later (tot ziens = 110 3ycrpiui) .

Crapiie TIOKONiHHA, SIKE HE BHBYAJIO a00 TOraHO 3HAE AHTJIHCHKY,
CTpPaXKJIa€ Bijl BIUIMBY aHIJIIMCHKOI HAWOLIBIIE, a/pKe ra3eTy Ta TEJIeBi3iiHi
HOBUHM TICPCIIOBHEHI 3allO3UYUCHHSMHM, 10 OUIBIIE HE BUIUITIOTHCS
KypPCHUBOM, He OepyThcsl B JIAMKK Ta HE TEPEKIAIAI0ThCs Ha HiEpIaHAChKY
(manpurknan, Hin. Hulpdiensten zijn, onder meer met vijf ambulances en twee
brandweerwegens, ter plekke — "Dagblad van het Noorden").

Higepmanmii BXMBarOTh BCe OUIbIle aHMIIACBKUX CHIB  Ta
KOHCTPYKI[iI Yy TOBCSKIGHHOMY CIUIKyBaHHI. Sk BBakaroTh JesKi
IHTEpHAI[IOHATILHO-OPIEHTOBAHI ~ MOBO3HABIl,  3alO3UYCHHS  JalOTh
MOYKJIUBICTB ypI3HOMaHITHIOBATH MOBY; HiJiepIaH/IChKa 3
3alM03WYCHHSAMHU 3BY4YUTh "liKagimie", crae OuIbIl "MiDKHApOIHOW'", a
oTxke "Kpamo", Hix 3BHYaiiHa HijepIaHaChka MOBa . 3aTo3MueHi cloBa
JIAl0Th HA3BU HOBUM peyaM Ta MOHATTSIM HaBITh 1 TOJI, KOJIM iICHYE Ha3Ba
neBHOro (eHoMeHy HifepiaHAckkor. Hampukmaa, 3amicTh 3BHYHOTO
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"hallo" moxHa ckazatu "hello", a 3amicth "proost" (aim. byovmo) —
"cheers". Taxi cnoBa, sK manager, relax, recycled ta services cranu
3araJbHOBXKHBAHMMU Ta BTPATHJIM CBOI HIJCPJIAHJICHKI BIAMOBITHUKU
leidinggevende (xepiBHUK), ontspannen (BignodywBaTH), hergebruikt
(TIOBTOPHO BUKOPHCTaHMIA), dienstverlening (o6cnyroByBanHs)' .

[IporaroM ocTaHHIX POKIB HifgepiiaHAChKa MOBA 3HAYHO PO3LIMPHIIA
CBIl JIEKCHYHMI 3amac 3a paxXyHOK 3all03U4eHb 13 aHTJIHCHKOI, 0COOIMBO
y Takux cdepax, sk iHdopmaniiHi TexHomorii (browser, computer,
printer, hacker), niioBoiacTBO (outsource, manager, project, director),
iHaycTpis possar (aquapark, cinema, cafe) Tomo. [Ipote ciin 3a3HaYUTH,
0 BIUIMB aHIJIIMCHKOI HAa HIJEPJIaHICHKY BiOYBa€ThCS HE TUIbKU 3a
PaxyHOK PO3IIUPEHHS KUTbKOCTI JIEKCMYHUX OJMHHUIb, @ W Ha IHIIUX
MOBHHUX PIBHSIX, TaKMX SIK TpaMaTHYHHUNA (HAMp., BKUBAaHHS apTHKIIIB,
MPUIMEHHUKIB, YaciB JI€CIIOBA 3 MMapaJIuTMOI0 HiJIepJiaHIChbKOi MOBH) Ta
(oHeTHuHHil (HAIp., BUMOBA reorpadiuHuX HA3B, iMeH TOWIO)'.

[Mpobnemy 3amo3WyeHb 3 aHIJIMCHKOI MOBHM Yy HiJAepIaHACHKY
BHBYAIOTh 0arato CydaCHUX HiJIEpJaHACBKMX JIHTBICTIB, cepel
HAMBIIOMIIIMX JOCTIAHUKIB 1€l MpoONeMH MOKHA Ha3BaTU TaKHX
HayKoBIiB, ak Jlicber Kynen’, Hikonine Ban nep Ceiic'’, ITirep Ctpoon
7 Slu Penkema™ ' ta iH.

Bce Oinbliie yBaru HayKOBII-HOCIT aHTIIHCHKOI MOBU Ta JOCIITHUKU
HiZIepIaHIChbKOi 3BEPTAIOTh Ha Te, 10 y CBOI OiIbIIOCTI HimepiaHmui
B)KMBAIOTh 3allO3WYEHHS 3 AaHIJIChKOI MOBHM 13 HENpPaBHIBLHUM
3HaueHHsIM. Hanpuknan, mobieltie (Him. MoOuUTbHUE — TenedoH)
aHriiliceko Oyne cell phone, a mobile mae 30BciM iHIIE 3HAYCHHS
(pyxomuii, mepecyunmii, minmuuit)'” '®, T06TO BinOyBaeThcs 3MiHa
JIEKCUYHOTO 3HAYCHHS Yepe3 CXOXKICTh 3ByYaHHS CIiB.

Jis HigepmaHmiB chat o3Hauae "Oe3mocepelmHs pPO3MOBa 4epe3
[HTepHET y pexuMi peasbHOro Yacy'", B TOH 4Yac sIK Yy CBOEMY IEPIIOMY
3Ha4YeHH] aHTJIIHCBhKe cOBO chat o3Hauae "to talk in a friendly informal
way to sb"’, 110 € Hiuto inure, sk "6asikatn, TepeBeHnutn" . ITij TOHATTAM
total loss HimepiaHAlll PO3yMIiOTH "aHYJIOBaHHS, MUCHMOBY BiIMOBY"
(110 B aHTJIMCHKIM MMO3HAYAETHCS TEPMIHOM Write-off), a CIIOBOM station-
wagon (0araToOMiCHUN JIETKOBUI aBTOMOOLIh) HA3UBAIOTh estate car
(aBTOMOGTH i3 Ky30BOM "yHiBepcan")’.

Takum YWHOM, HiIepIaHALI MOCTYIIOBO CTBOPIOIOTH MaikKe CBiif
BIACHMII BapiaHT aHruiiickkoi MoBH, Nederengels'. Tlpemmerom
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JMCKYCii MOBO3HABLIIB JIMILIAETHCS T€, Y MOXKHA Take BKUBaHHSI MOBHU
BBaXaTW MPUPOAHIM PO3BUTKOM Ta JIOMOBHEHHSM HileplaHAChKOi ab0 &
BB@)XaTH HEMPABWJILHUMU aHTJIIU3MaMH Y MOBI.

Nederengels o3Ha4yae psicHe BXXHBaHHS VY HiIEpIaHICHKIA MOBI
AQHTJTIMCHKUX CIIB UM KOHCTPYKIIH, TUIIOBHX JUIS aHIJIHCHKOI MOBH, H
ckinanaerhest 3i ciniB Nederlands (win. wHimepmannceka) Ta Engels (Him.
aurmiiceka)’. Hocii aHImifickkoi MOBM HA3MBAIOTh TaKy CyMill
aHTIiichKOl Ta Hixepaanacbkoi MoB Dunglish (Dutch + English); mo Toro
X icHye OaraTo Tpi3BHCBK 1bOro (eHomeHy, a came Amerilands
(American + the Netherlands), Englutch (English + Dutch), Engerlands
(English + the Netherlands), Dutchglish (Dutch + English), Dutchlish
(Dutch + English) ta Steenkolenengels (uim. Coal English, "ByrinpHa
auriiceka")’. OcTaHHill TepMiH naTyeThcs ToyaTtkoM XX CT., KOJIH
TOJTaH[II, [0 MpaIioBalil B MOPTaX, BHUKOPHUCTOBYBAJIHM MPHUMITHBHY
AHTJIMCBKY JAJs CHUTKYBaHHA 13 eKimakaMd OpUTaHCBKUX KOpaOIiB
BYT'JIbHOT TPOMHUCIIOBOCTI — TaK CKJIaBCS CTEPEOTHUII MPO TOTaHe 3HAHHS
AHTJIACHKOT HiZICPJIaHIISIMHU.

Nederengels posiBIA€eTbCA 3a3BUYail y THX cepax, 1e BiaOyBaeThCs
HaHOUIbIIA B3aEMOJIiS AHTJIOCAKCOHCHKOI, 30KpeMa aMEpPUKaHChKOI, Ta
HIJICPJIaHJICHKOT KYJIBTYP.

I3 posBuTKOM cCy4acHUX IHQOPMAIIMHUX TEXHONOTiH iIHTEHCHBHE
3al03MYCHHsT TEPMIHOJIOTI 3 aHTJICbKOT MOBH Bifl0yBa€ThCsl Maike y
KOXKHII MOBi, 1 HimepmaHICbKa B ILIbOMY BHIIaJKy HE € BHHSTKOM.
Inloggen, rebooten, user, password, backup, surfen, hacken, browsen,
bloggen, mailen, deleten, printen, forwarden, editen, googlen, typen— e
JIUIIE JIeKiIbKa TPHUKIAIIB BUKOPHCTAHHS CJiB, aJalTOBAHUX IiJ
rpamMaTHuHy QOpMY HiZepIaHIChKOT MOBH

CeitoBa rio0aiizailis Ta MDKHApOAHI KOHTakTH y cdepi OizHecy
CIPUYMHUIN HEaOMSIKHH BIUIMB Ha MOBY, LIO0 BHKOPHUCTOBYETHCS
oi3necmenamu. Nederengels y Higepmanmax 4acto Ha3uBaoTh
managerstaal (aHTA. manager — YyUpaBIiHEIb, HiA. faal - MOBa).
Awnrmiliceki  cioBa, ananTOBaHi WA HiAEpPIaHACBKY TI'paMaTHKYy,
BXKMBAIOThCS BXKE Ha BCIX pIBHSAX OpraHi3ailiif, BiJi BUKOHABIIB JO
yIIpaBIIiHIIIB HalBUIIOI aHKW. Hampukian, ans mo3HadeHHs 'miepeaadi
CTOPOHHBOMY MIiJAPSIHUKY JAESKUX Oi3Hec-pyHKIIH" BHUKOPHCTOBYETHCS
outsorcen van de human resource recruitment (Hin. het uitbesteden van
de personeelswerving), a OCHOBHY MisUIbHICTh MIiANPUEMCTBA de
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hoofdactiviteit van een bedrijf 3aMiHUIN OLIBII KOPOTKUM Ta 3MICTOBHUM
{HIIOMOBHUM TepMiHOM core business'”.

Y cBiTI peknamu OUIBIIICTh HINEPIAHACHKMX Ta MIDKHAPOIHHUX
KOMIIaHiH, CIIPSIMOBAHUX Ha HIJICpPJIaHJICHKOTO CIIOJKMBAya,
BHKOPHCTOBYIOTh aHTJIIHChKY MOBY JUISI CTBOPEHHS CJIOTaHIB, X04a came
JUI  HiIEpIaHICBKOrO  clokuBaya Oymo O  Oumbll  JIOTIYHO
BUKOPUCTOBYBAaTH HOro pimHy, HigepiaHickky MoBY. Hampukman:
Heineken "Heineken refreshes the parts that other beers cannot reach";
Philips "Let's make things better" (1995-2004); "Sense and simplicity"”
(vanaf 2004); T-mobile "Life is for sharing"; Coca-Cola "Always Coca
Cola", "Taste the coke side of life" i T.11.

B impyctpii posBar nHa kmrant CHIA, a came [omiBymy sk
HaHOUTBIIIOr0 BUPOOHMKA KIHOMPOAYKINI, HiJgepiIaHalll Ha3WBalOTh
KiHOTpU3u awards (Hil. prijzen), KOPOTKOMETPaKHI PEKIAMH TEpe
rmoyaTkoM iibMy y KiHoTeaTpi trailers (Hin. reclamefilmpje), a koMeniro
— comedy (uin. blijspel).

Y chepi cmopry TakoK MOXHA BHJIUIMTH BEIUKY KIUIBKICTh
3amo3uueHb. Hanpuknan, passen (aganToBaHa TpaMaTHyHa Qopma
AHTJIIMCHKOrO Ji€CIOBa pass) y HiAEpIaHACHKIH 03HaYae BHUKIIOYHO
"mepenaBaTH M’SY BiJ OJHOI'O TIpaBIs JO IHIIOrO", B TOW 4Yac sIK B
AHTJIIUCHKIA MOBI JIECIOBO pass Mae Oym3bko 27 3HaveHb. s ciiB
corner, keeper, penalty, (links- en rechts)back, golf, lob, volley(ballen),
basket(ballen), pitchen, catchen, snowboarden, snookeren, racen,
squashen, joggen, trimmen, fitness(en) y OUIBIIOCTI BUMAJKIB HaBITh
HEMa€e HiEepIaHJChKMX EKBIBJICHTIB, a SKIIO 1X 1 MOXHa 3HAWUTH Y
CIIOBHUKY HiJIepJaHIChKOI MOBH, TO Ha PiBHI MOBCAKIEHHOTO BIKUTKY
BOHM BXX€ [JaBHO BHKOPHUCTOBYIOTHCS BCiMa BEpCTaMH HOCIiB
HiZIepJIaHICHbKOi MOBH.

[Mounnaroun 3 60-x pp. XX CT., BEIMKY KUIBKICTh €JIEMEHTIB
MOJIOADKHOI TOMYJSIPHOI KYJIBTYpH HOBE TMOKONIHHSA HiepiIaH/IIliB
nepeiiasann  Bix Monoxi Cnomyuenmx [lrartiB, Hampuknag chill
(po3cnabcst), fat (phat), cool ("xup", kpyro), da’s fucking (mkona),
power (mobauuMoch, 10 3ycTpiui), battle (Ooporhba 3a 3BaHHS
HaMKpaloro TaHLIOPHCTa y HaMpsIMKYy Opelk-aaHc), peace (TPUBIT, SK
cripau?), chick (cuMmmaTHyHa JiB4YMHA), wazzup (=what’s up) Tomo' .

He3Baxxkaroun Ha BENHMKY KUIBKICTh 3aM03MYEHB, HijepiiaHAChKa MOBa
He Tmepecrae OyTH BiJ IOTO MEHIN "HiJEpIaHJIChKOK" - MpaBuia
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MPaBOIUCY Ta TPaMaTUYHI KOHCTPYKIli 3aJIMIIAIOThCS HE3MIHHHUMH, 1
TOMY 3aIl03MYE€HOMY CJIOBY MOTPiOHO "MiAamTOBYBaTUCh" IMijJ MpaBuiia
HIJICpJIaHJICbKOT MOBH, 11100 3aJIUIIIATUCH Y BXXUTKY. 3r0/IOM, HiJCpIaHITi
pOONATh BEIMKY KUTBKICTh TMOMMIIOK MpPH PO3MOBI aHIJIHCBKOIO, 00
3BHKJIM TIEPEHOCHTH CJIOBA IHIIOMOBHOTO IMOXO/PKEHHS HAa CTPYKTYpH
PiZHOT MOBH, a OTXKE POOJIATH T€ caMe U y 3BOPOTHOMY mopsaky. Cepen
HHUX MOYKHA BUIIJIATH HAWTUITOBIILI:

1. BHKOpHMCTAaHHA HENPaBWILHMX 3HAYEHL CJIB Ta BHUpa3iB. Takl
MOMHJIKH 3a3BHYAl TPAIUIAIOTHCS Yepe3 TOMIIKOBE TIIYMaueHHs 3HaYeHb
IHIIIOMOBHUX CJIiB Ha OCHOBI JIOCBi/Iy BJIACHOI MOBH, TOOTO CJIOBa/BHpa3u
MPOCTO HENPaBUJIBHO TMEPeKIalaloThcs Yepe3 3pOo3yMilli NpPUYHMHU.
Mo’kHa BUAUINTH TaKl OCHOBHI THIIM ITOMUJIOK:

®  aHIJIHCBKI Ta HiAEPIAHJCHKI CIOBa CXOXIi 32 3BYYaHHSM, ajie
MaroTh a0COJIFOTHO Pi3HI 3HAYCHHS, Hanpnmaaz:

"Thank you for your reaction" 3amicts "Thank you for your reply”
(ain. "Bedankt voor uw reactie'’)

"I hate you all very welcome" 3amictb "I welcome you all" (ain. "lk
heet u allen zeer welkom")

"Gas out of our bottom" 3amicte "Gas from our soil/ground” (ain.
"Gas uit onze bodem'")

"I will learn you" 3amicts "I will teach you" (uin. "Ik leer je")

"I fok horses" 3amicth "I breed horses" (Hin. "Ik fok paarden™)

"I always get my sin" 3amictb "I always get what I want" (ain. "Ik
krijg altijd mijn zin")

®  JIOCHIBHHI HepeKaj CIIiB Ta CIOBOCIONYYEHb 3 HiJepJIaHAChKOL
Ha AHTTIIHCHKY, HATIPUKIIAN

"Put your mobiles out" 3amicte "Turn off your mobile phones" (Hin.
"Zet je mobieltjes uit")

"I always make craft of the unit circle" 3amicts "I always use the unit
circle" (nin. "Ik maak altijd gebruik van de eenheidscirkel”)

"When I'm walking over this line" 3amicts "When I'm following this
line (with finger)" (ain. "Wanneer ik over deze lijn loop")

"I'm sitting on this line" 3amictb "I am on this line (when pointing at a
line") (uin. "Ik zit op deze lijn")

"Passengers can change here" 3amicts "Passengers can change trains
here" (uin. "Reizigers kunnen hier overstappen”)
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e JIOCTIBHHI TepekiaJl CTaluX CIOBOCIONYYEHb 3 HiJepiaHIChKOi
Ha AHTTIIHCHKY, HATIPUKIIAN :

"Are you taking me in the mailing" 3amicte "Are you kidding me?"
(ain. "Neem je mij in de maling?")

"That can" 3amicth "that's possible", "sure” abo "of course" (uin. "Dat kan")

"How late is it?" 3amicth "What time is it?" (uin. "Hoe laat is het?")

"What is there on the hand?" 3amicte "What is going on?" (uin. "Wat
is er aan de hand?")

"Go your gang" 3amictb "Do your thing" (uin. "Ga je gang")

"Let but sit" 3amictb "Never mind" (uin. "Laat maar zitten")

Cepen HigepiaHACHKUX BY3iB 3apa3 BeNeTbCs JMCKYCiA, YM BapTO
BUKJIQATH Tapy TUIBKK AHIJIIMCHKOID MOBOIO 4e€pe3 BEIHKY KUIBKICTh
iHO3eMHHUX CTy/eHTiB. CaMUM TIepEeKOHYIOUMM apryMEHTOM "TpoTu" € Te,
0 OUIBIIICTh TPO(ECOpiB B YHIBEPCUTETAX HE BOJOAIOTH AHMIIIHCHKONO
HACTUTBKHY, 11100 BecT Jiekiii. Ha xBuii muckyciid, CTyIeHTChKE 00 €THaHHS
VSSD JlendTchkoro yHiBEpCHTETY TEXHONOTIH 3acHyBasio mpemito "The
Worst Teacher Award", sika KOXXHOTO pOKY TPE3EHTYETHCSI BUKIIAIauy, SIKHN
3po0OKB HAaKOWTbINE TOMUJIOK B aHIJIKACHKIN MM 4ac HaBYaIbHOTO MPOLIECY.
OckiTbKH Worst HiieplaHICbKOI0 O3Havae "koBOaca", TO MpU3 BPYYalOTh Y
BUTIISA KoBGacH. OCh JESIKi PHUKIIAIN TTOMHIOK :

"Don't let them eat the cheese off your bread" 3amictb "Don't lose
your competitive edge" (Hin. Laat je de kaas niet van het brood eten™)

"You have to screw up the number" 3amicte "You have to increase the
number" (ain. "Je moet de waarde opschroeven")

"This college goes over ramps" 3amicte "This lecture is about
disasters" (ain. Dit college gaat over rampen")

"I tried to lead you around the garden" 3amicts "I tried to deceive
you" (uin. "Ik probeerde je om de tuin te leiden')

"I have an equation picked from the sky" 3amicte "I took a random
equation" (ain. "Ik heb een vergelijking uit de lucht gegrepen™)

"You have to meet this with your lat" 3amicte "You have to measure
this with your ruler" (Hin. "Je moet dit meten met je lat")

"Be very aware if you look to this graph" 3amicts "Pay attention when lo

oking at this graph" (ain. "Let goed op als je naar deze grafiek kijkt'")

2. HOpPSJIOK CIiB: B aHTJIIHCHKIN Ta HiJEPIaHICHKI MOBaX MOPSIOK
CIIiB y pEUeHHI 4acTo BiJIPi3HAETHCS, OCKUIBKH aHTIiHChKa € MOBOIO SVO
(Subject Verb Object), a nimepinanacbka — yacTkoBo SVO 1 4acTKOBO
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SOV. Ilporte, Hinepianaui yacoMm 3a0yBaiOTh MPO L0 BiAMIHHICTB, 1 B
AHTJIHCPKOMY PEYCHHI BUKOPUCTOBYIOTh TaKUH CaMHUil IOPSIOK CIIiB, K
i B pingnidd moBi. Hanpuxknan: "I did that already yesterday" 3amicts "I
already did that yesterday"

3. o0’eaHaHHs Ji€CHiB: OCKUIbKM OOMJBI MOBH (HiJepJiaHIChKa Ta
aHTJIINChKA) HAJISKATh JI0 TePMAaHChKOT MOBHOI IPYIIH, TO JCSIKI JTi€CTIOBA
€ Iy)Xe CXOXHMH, H TOMy JesiKi HOcii Hi/lepJaH/ICbKOi BUKOPHCTOBYIOTh
JiecmiBHUN cyQikc HigepmaHIAChKi MOBH Ul aHTIIHCHKUX 3all03UYCHB.
Hanpuxinan, cheken, cashen, shoppen, timen — 10 aHTIINCBKOTO CIIOBA
JOJIAEThCS TpaMaTUYHE 3aKiHYCHHS HiJIEPIaHJIChKOTO JIIECIOBA —er.
Takoxx 4yepe3 BIICYTHICTh Y HiJIEpIaHICHKIM MOBI JOIOMDKHUX JIECTIB
Ta Qopmu yacy Progressive, Npu CHUIKYBaHHI aHTJIHCBKOI MOXYTh
BUHHUKATHA HACTYITHI ITOMUJIKH:

"What do you now?" 3amicts What are you doing?

(ain. Wat doe je nu?)

"How does it now?" 3amicte How are you doing now?

(ain. Hoe is het nu?)

"What mean you?" 3amictb "What do you mean?"

(uin. Wat bedoel je?)™®

4. TIOMWIKM Yy TpPaBOIUCI: SK BXE 3a3HAYANIOCs, AHTJIMChKAa Ta
HIJICpJIaHJICbKA MAIOTh CIUIbHE TIOXOJ/PKEHHS, M TOMY JEsKi ClIOBa
MOXYTh 3ByYaTH OJHAKOBO, a MHcATHCA MO-pi3HOMY. Uepe3 1e MOXYTb
BHHUKATH TaKi TOMUJIKH:

"She told me that you are a good kok" 3amicts She told me that you
are a good cook" (Hin. Zij vertelde me dat je een goede kok bent)

"Are you shore of this?" 3amicth Are you sure of this? (TuryratuHa
uepe3 BUMOBY)™

Awnrmilickka € Takol TONYJIAPHOIO y BHUKOPHUCTaHHI cepeq
HIZICpIaH/IIiB, 00 BOHA € MDKHApPOJIHOI Ta CYYacHOIO, a HiJepiaHIli
Oe3nepedHo JIF0IATh OyTH B enilleHTpi nofiid. ['0TOBHICTh HijepIIaH/IIIiB
MEepeKTIIoYaTHCh Ha aHTIIIHCHKY Ta BUKOPHCTOBYBAaTH 3allO3WYEHHS Yy
pimHIT MOBiI € BuUpaxeHHSM Oa)kaHHS MaKCHMalbHO OpaTH y4acTb Y
XUTTi cBiTy. Higepnanaui He OOATHCS PO3MOBISTH AHTIIMCKOMO, SIK 1
Oy/Zb-SKOI0 IHIIIOKD MOBOI — TIPO 1[I0 HAIIOHAJIBHY PHCY XapakKTepy
noTpiOHO 3aBxau nam’siTatd. llpo me cBiguuTh TOM (akt, IO
HiZIepJaHIChKi KOMIaHii BiIirparoTh BaXKIMBY POJIb Y CBITOBUX Oi3Hec-
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mporecax, MmO a0COMIOTHO HE BIJNOBiZa€ CKPOMHUM TeorpadivHuM
posmipam Kopomisecrsa Hinepnannis.

TeHaeH1lis BUKOPUCTAHHS aHTIIMCHKUX CIIIB Y HiAEpJIaHACHKIA MOBI
3pocTaE 3 KOKHUM JHEM. baratboM HOCIIM HIJEPIAHICHKOI IIe,
3BUYaiiHO, HE 10 BMOAOOH, aje JIeNBE XTO MOXKE 3arepedyBaTH, IO
3aBIISIKM 3aMIO3WYCHHSIM HillepiiaHAChKa MOBa MOCTIHHO PO3MINPIOETHCS
Ta 30arayyeThCsl.
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H.A. Ceopak, macicmp

BCTABJIEHI KOHCTPYKIII IK EJIEMEHT ABTOPCBKOI
PEIPE3EHTAIIIl Y TEKCTAX 3ACOBIB MACOBOI
TH®OPMAIIIT (HA MATEPIAJII YKPATHCBKOI TA
®PAHILY3bKOI IIPECH)

Y cmammi ananizyemoca cneyugpixa goynkuyionyeanna ecmagienux
KOHCMPYKUIll AK penpe3eHmanmie agmopcovkozo "a” y mosi cyuacnozo
2a3eMH020 MEKCHLY.

This article is devoted to the analysis of inserted constructions as
one of the main forms of the author’s personality in the modern
publicity.

MoBa ra3zeTH sIK pI3HOBHJ CTUJIIO MacoBOi iHQoOpMalii CTaHOBUTH
CBOEPIZIHY €AHICTh, IO XapaKTEPU3YEThCH CHEUU(PIYHUMH MOBHUMH

0COONMMBOCTSAMH,  (YHKIIOHYBaHHS  SIKUX  3YMOBJEHE  TaKUMH
napaMeTpaMu: 3arajJbHUMH 3aBIaHHSMH Ta3eTd, MPOJYKOBaHOI Y MeXax
TIEBHOI CYCIUTbHO-EKOHOMIYHOT (hopmarii; eKcTpa- Ta

IHTpaJIiHTBaJlbHUMH  OCOOJMBOCTSAMH, TNPUTAMAaHHUMH KOHKPETHOMY
ra3eTHOMY JKaHpy 3alleKHO BiI 3MicTy, oOcsry matepiaiy, MO3WIT
aBTopa Ta POJi HOro MOBHOrO 00pa3y B CTPYKTYpi JKYpHATICTCHKOIO
TEKCTy' . AKTYaJIBHICTb HANIOrO JOCIIIKEHHsS BH3HAYAETHCS MOTPEGOIO
3’ICyBaHHSl MPHYMH Ta OCOOJIMBOCTEH HOBATOPCHKOTO BHKOPWUCTAHHS
BCTaBJICHUX KOHCTPYKIIH Y TEKCTax YKpaiHChKOI Ta (paHIly3bKOi Ta3eTH.

MoBi cydacHHX YKpaiHCBKHX Ta (paHIy3bKHX Ta3eT NpUTaMaHHA
BHUPA3HICTh, JEMOKPATHYHICTh CTHIIIO, PO3KYTICTh BHCIOBIB. Brums
ra3eT Ha MiJICBIIOMICTh YhTa4ya 3a0€3MeYy€EThCS HE JIMIIE BUCBITICHHAM
aKTyaJbHUX MUTaHb, TTUOOKMM NPOHUKHEHHSM Yy Pi3HI cdepu KHUTTH,
apryMEeHTOBaHICTIO (akTiB, a ¥ axTyalmi3allicl0 pi3HUX MOBHO-
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